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◆
竹
内
好
の
翻
訳
に
お
い
て
語
り
手
の
自
称
は
「
私
」
で
あ
る
が
、
藤
井
省
三
の
翻
訳
で
は

「
僕
」
で
あ
る
。
そ
の
せ
い
か
、
竹
内
訳
の
語
り
手
の
ほ
う
が
、
年
長
で
、
経
験
も
あ
り
、
落

ち
着
い
た
人
物
で
あ
る
よ
う
な
印
象
を
受
け
た
。 

 

◆
好
み
の
問
題
か
も
し
れ
な
い
が
、
藤
井
訳
の
「
僕
」
の
語
り
は
、
少
し
た
ど
た
ど
し
さ
が

残
っ
て
い
て
、
考
え
て
い
る
こ
と
に
拙
さ
の
よ
う
な
も
の
が
混
じ
っ
て
い
る
印
象
を
も
っ
た
。

た
だ
し
、
宏
児
（
ホ
ン
ル
）
と
水
生
（
シ
ュ
イ
シ
ョ
ン
）
の
こ
れ
か
ら
に
つ
い
て
語
っ
て
い
る

部
分
は
、
藤
井
訳
の
ほ
う
が
表
現
が
ま
っ
す
ぐ
で
、
読
ん
だ
と
き
に
す
う
っ
と
入
っ
て
く
る
気

が
し
た
。 

 

◆
竹
内
訳
の
「
も
と
も
と
地
上
に
は
道
は
な
い
。
歩
く
人
が
多
け
れ
ば
、
そ
れ
が
道
に
な
る
の

だ
。」
に
は
心
地
よ
い
リ
ズ
ム
が
あ
っ
て
、
と
て
も
良
い
言
葉
だ
な
と
感
じ
た
。
一
方
で
、
藤

井
訳
の
「
実
は
地
上
に
本
来
道
は
な
い
が
、
歩
く
人
が
多
く
な
る
と
、
道
が
で
き
る
の
だ
。
」

は
な
ん
と
な
く
説
明
的
な
感
じ
が
し
て
、
良
さ
が
感
じ
ら
れ
な
か
っ
た
。 

 

◆
竹
内
訳
の
「
希
望
と
い
う
考
え
が
浮
か
ん
だ
の
で
、
私
は
ど
き
っ
と
し
た
。」
は
、
す
ぐ
後

で
語
ら
れ
る
「
希
望
」
に
つ
い
て
の
感
慨
と
マ
ッ
チ
す
る
感
じ
が
し
た
が
、
そ
れ
に
比
べ
る
と

藤
井
訳
の
「
僕
は
希
望
に
つ
い
て
考
え
た
と
き
、
突
然
恐
ろ
し
く
な
っ
た
。」
の
ほ
う
は
、
考

え
た
こ
と
の
中
身
と
ニ
ュ
ア
ン
ス
が
合
わ
な
い
気
が
し
た
。 

 


